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I. évfolyam 81 szám. Kolozsvár, 1901. péntek, julius krajczár (2 fill.) 
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Helyben : 

1 hóra. 60 fillér 

3 hóra . 1.80 fill. 
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FÜdGdETLEN POLITIKAI NAPILAP 
pumanmmmromaron 

Szerkesztőség és kiadóhivatal: 

Deák Ferencz-u. 18. sz., 

hová minden levele- 

zés és egyéb külde- 

mény czimzendő. 

Telefon-sz. 281. 

hüllenség áldozala. — Rablógyilkossági kisérlel 
Kalmár politika. 

Kolozsvár, julius 26. 

Már az ókori rabszol- 
gákban is meg volt az 
önérzetnek egy bizonyos 
faja, amelyet jól sikerült 
munkájuk után éreztek 
s már akkoris élt a meg- 
vetett munkás lélekben 
az érdem elérhetési vágy. 
Mig a nagy néptenger 

egy része megszüntette 
az emberi méltóságot le- 
alacsonyitó a rendszert, 
addig a másik rész a vé- 
delembe fogadás álarcza 
alatt megtette azt, amiről 
a legvérmesebb római 
rabszolgatartók sem mer- 
tek volna álmodni. Igaz, 
hogy nem szólhatunk ke- 
rékbetörésről, sem kegyet- 
len ostorozásról, de en- 
nél sokkal veszedelme- 
sebb a helyzet mert al- 
kotmányos életünk sok 
kalmár politikusa csak 
az egyenes, könnyen hivő 
lelkek megrontására tö- 
rekszik. 

Mindnyájan egy közös 
ezél elérhetése után tö- 
rekszünk, Utaink darabig 
egy irányban vezet, de 
egy bizonyos pontnál na- 
gyon is elágaznak s igy 
az egységet tartó szálak 
egymásután elszakadva 
képtelenek magát az 
egységet megmenteni a 
végromlástól. Ne fus- 
sunk mindjárt külföldre 
tanulmány végett, ha va- 
ami hazai bajt akarunk 
megszüntetni, hiszen egy 
kis körültekintéssel mind- 
járt megpillantjuk annak 
mditó rugóit. 
Azt hisszük, hogy az 
lparpártolást is, a mi 
—— 

bankettező; potyaminisz- 
terünk fölébreszti e hiába 
való utazgatásaival ?Soha! 
Egészen más eszközök 

segélyével kell a közön- 
séget a hazai iparpárto- 
lásra szoktatni. 
A legnagyobb hiba ab- 

ban rejlik, hogy nincs 
meg az eladó és vevő kö- 
zött a kölcsönös bizalom 
s ebből kifolyólag eset- 
leg a termelő iránti elis- 
merés. Mert milyen kedv- 
vel, szorgalommal dol- 
gozzék az a kérges te- 
nyerü, de becsületesmun- 
kás, ha látja, hogy fino- 
mabb ruházatu ember- 
társa csak természeti vagy 
fényüzési — szükségle- 
teinek rákényszeritései ál- 
tal lép vele érintkezésbe, 

azzal s akkor is érezteti 
gőgjét, vagy éppen rá- 
kényszeriti arra annak 
elismerését. ' 
A muüveltség fejlődésé- 

vel a társadalom igényei 
fejlődnek, de egyszer- 
smind változnak is, a 
jelszó pedig az hogy a 
korral haladni kell, ski 
akarna ebben a küzde- 
lemben az utolsó lenni, 
mikor a haladás szelle- 
mében az elsőké a dicső- 
ség? Senki. Ezért van 
az, hogy a ki birja az 
marja. 
Hogy tudjon az a sze- 

gény munkás nép le- 
gyen az ipari, mezei, vagy 
bárminő foglalkozásu 
a társadalom forgatagjá- 
val versenyt haladni. Ha 
nincs meg a kellő garan- 
cziája még arra nézve 
sem, hogy legalább kel- 
lőleg élelmezhesse magát 
és családját. 

Talán amunkabér arány 
talan, tulságosan fölvan 
esigázva az élelmiszerek 
ára egyes vidékeken, vagy 
talán igen sok, vagy in- 
kább igen jó alkalom nyi- 

szerü elköltésére ? 
Egészben nem, derész- 

ben igy állanak az ügyek. 
S ezeket nem köszönhet- 
jük másnak, mint a je- 
lenleg uralkodó kalmág 
szellemnek, a mivel egye- 
sekhazánkpolitikáját meg 
mételyezték, kiknek nin- 
csen se Istenük se em- 
berük, kiknek egyedüli 
vágya mindenből — bár- 
minemü módon — pénzt 
préselni, legyen bár az a 
czél jó vagy rossz, men- 
jen az a pénz betegek 
vagy árvák fölsegitésére 
vagy uj ágyukra. 
A küszöbön levő vá- 

lasztások pillanatában, te- 
hát nagyon meg kell fon- 
tolni, hogy ki, mi és hogyan 
kerüljön a sorompóra, 
mert meggondolatlansá- 
gunkkal könnyen a mádi 
zsidó tradicziónális sor- 
sára jutunk, csak hogy 
nagyobb kerülővel! 

Rablógyilkossági kisérlet. 
— Saját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, jul. 26. 

Alsó-Szolcsva lakosságát pár 
nap óta nagy izgalomban tartja 
az a rablógyilkossági kisérlet, 
melyet két oda-való gazda kö- 
vetett el a falu egyik birtokosa 
Szvodár Pável ellen. A vakmerő 
rablógyilkossági kisérletről eze- 
ket jelenti alsó-járai tudósitónk. 

Tegnapelőtt este Szvodár Pá- 
vel tehetős gazdaember Tordára 
akart utazni, hogy a bankban 

lik a keresmény könnyü- 

betétbe helyezett pénzéből na- 
gyobb összeget vegyen föl. 
Szvodár kocsijával el is indult, 
de utközben hirtelen rosszul lett 
s a boréri fogadóba tért be, ahol 
több szolcsvai ember, köztük 
Toma Kosztán és Hrik Pável 
mulattak. 

Szvodár szobát nyittatott ma- 
gának. Ezalatt szolgája, a hozzá 
intézett kérdésekre, dicsekedve 
beszélte el, hogy ők is Tordá- 
ról jönnek s gazdája egy na- 
gyobb összeget vett ki a bank- 
ból, hogy egy offenbányai nagy- 
birtokostól vett 14 darab ökör 
árát kifizethesse. 
A társaság még jó ideig mu- 

latott, majd mindenki pihenőre 
tért, csak Toma Kosztán és Firk 
Pável indultak utnak. 

Hajnali három óra tájban 
Szvodár, akit még mindig heves 
gyomor fájás kinzott, befogatott, 
de utját nem folytatta, hanem 
Szolcsva felé hajttatta a lovakat. 
Alig voltak a falutól pár száz 
lépésnyire, midőn az előbb em- 
litett két szolcsvai ember előug- 
rottak rejtekhelyeikből. Egyik a 
kocsist, másik a gazdát támadta 
meg s mielőtt védekezhettek 
volna két hatalmas ütéssel ár- 
talmatlanná tették őket, azután 
hozzáfogtak a kifosztáshoz. 
A remélt kincsnek hült helye 

sem volt s csak a Szvodár ezüst 
órája képezte összes zsákmányu- 
kat. Az utonállók ütései nem 
voltak halálosak s a kocsis, akit 
csak elkábitott a csapás, midőn 
odébb állottak, megváltoztatta 
az utirányt s eszeveszett vágta- 
tással Borévnak tartott. 
Az értesitett csendőrőrspa- 

rancsnok azonnal nyomozatot 
inditott a tettesek kézrekeritése 
iránt s a szolga vallomása foly- 
tán még tegnap reggel letartóz- 
tatták a tetteseket, kik konokul 
tagadnak, de a ruhájukon lát- 
ható vérfoltok származásáról 
nem tudnak folvilágositást adni. 

őszI ALBERT ékszerész és órás. 
Ajánlom 

órákért 
8-25 

műhelyemet. Raktáron tartok ekszereket a le 
Törött aranyat, ezüstöt a legmagasabb árban beváltok vagy felcserélek, 
egy évi felelősséget vállalok. Pontos és lelkiismeretes kiszolgálás. 

Kolozsvárt, Wesselényi Miklós-utoza 2. szám. 
a n. é. közönség figyelmébe dúsan berendezett arany, ezüst, ékszer, óra-áru és javitó 

golcsóbb kiviteltől a legfinomabb izlésig jutányos árakban. 
óra javitásokért és uj 

Tisztelettel : 

ÉSZHE aNEERT. 



2 

1901. julius 26. 
Szvodár fején sebesült meg 

sulyosan bár, de nem életveszé- 
lyesen. 
A tetteseket a tordai kir. 

ügyészség fogházába szállitották. 
————————-——-—-—-—-—-—-—-—-—-—-—-— 

Szégyen elől a halálba. 

A hütlenség áldozata. 
— Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, julius 26. 

A hitestárs iránti rosz bánás- 
mód — bün s mégis hány olyan 
emberrel találkozunk, aki élve- 
zetet lát neje bántalmazásában, 
hogy ily uton is kinyilvánitsa 
nagy foku lélekelvadulását. 
De ha a brutális férj a társa- 

dalom megvetésébenrészesül, ugy 
nem érdemesek különb sorsa 
azok sem, kik talán még ennél 
is szigorubb elbirálás alá eső tet- 
tet követnek el — akik nejük 
mellett szeretőt is tartanak ma- 
guknak. Ezek a házasságtörők 
aztán nem törődnek hozzátarto- 
zóik nélkülözésével. Minden ke- 
resetüket imádottjuk csikarja ki 
tőlük s ha a hitves tiltakozik e 
bünös viszony ellen ugy férj, 
szerető s az ilyen esetekben fon- 
tos szerepet játszó keritőnő, reá 
támadnak és bántalmazzák. 
A törvény igen helyesen tenné, 

ha ezt a vallási dogmák és tár- 
sadalmi erkölcs szabályok rová- 
sára történő bünös üzelem ellen 
irányuló, irtó munkáját ott kez- 
dené meg, ahol éltető erőt és 
tápot kap az — a keritőnőkön, 

Szigoru büntetés. állandó ül- 
dözés végre is czélhoz vezetne s 
megmentené társadalnunkat e 
sulyos fekélyként testére nehe- 
zedő rákfenéjétől. 
Megakadályozná azt, hogy a 

jelen kor legtöbb családi drámá- 
ját a szerető okozza s talán 
megakadályozná egy tegnapi eset 
ismétlését is. A keritőnők száma 
igen elszaporodott városunkban 
s tekintettel arra, hogy ezek al- 
jas mesterségükön kivül egyébre 
is, fiatal leányok elcsábitására, 
megvételére, eladására, szóval a 
lélekkufár szenyes üzérkedésére 
is képesek — elódázhatatlan kö- 
telességévé kell tegye a hatóság 
üldözni, tüzzel-vassal irtani éket. 

Tegnap egy élete virágjában 
levő urinőben majdnem megint 
áldozatot követelt e becstelen 
üzérkedés. Az eset részleteiről 
ezeket jelenti tudósitónk. 
Városunk egyik köztisztelet- 

ben álló iparos polgára hosz- 
szabb idő óta bünös viszonyt 
folytatott S. K. faczér pénztá- 
rosnővel. A leányt egy ha- 
sonló misztifikulácziókért már 
többször büntetett vár-utczai ke- 
ritőnő tartotta a férj busáson 
megfizetett ellátási dijáért. A vi- 
szony kezdete óta gyermekei és 
neje a legsanyarubb viszonyok 
között éltek, mert a férj nem 
gondoskodott még élelmezésük- 
ről sem, indokul hozván föl az 
általános kereset hiányt. 
Végre a család jóembere hosz- 

szas fürkészés után tudomást 
szerzett a szerelmi viszonyról s 
az adatokkal együtt átadta azt 
a szenvedő nőnek s a válópör 
folyamatba tételét ajánlotta. A 
férjét, egy hitves teljes odaadá- 
sával szerető nő, nem fogadta el 
a tanácsot s minden törekvése 
az elvesztett hitestárs visszahó- 
ditására irányult. 

Tegnap délelőtt tudtára adták, 
hogy férje szeretőjénél tölti ide- 
jét. Kevés habozás után hat éves, 
legkisebbik gyermekét maga 
mellé véve fölkereste a bün, az 
ocsmány üzérkedés tanyáját, a 
keritőnő lakását. A meglepett 
férjben fölébredt az atya szent 
hivatásának szikrája s az első 
pillanatban bünbánólag csókolta 
gyermekét, de az csak pár pil- 
lanatig tartott. S. K a démon, 
egyetlen szavával ujra rabjául 
ejtette az apát s a feleség feddő 
szavaira férj, kedves neki estek 
és tettleg bántalmazták. 
A legszentebb érzelmeiben ily 

undok módon megsértett hitves 
most már csak a halálban lá- 
tott elégtételt. Gyermekeitől el- 
bucsuzott s kocsira ülve a mo- 
nostori anya-gáthoz hajtatott. 
Végzetes tettében megakadályoz- 
ták a gazdasági tanintézet bir- 
tokán dolgozó munkások, s ideje 
korán kimentették az életunt 
urinőt, aki még a tegnapinap fo- 
lyamán gyermekeilvel együtt 
Brassó-Foldvárra utazott szülei- 
hez. 

—
 

Asszony csábitás. 

Aljas fegyver. 
—– Saját tudósitónktól. — 

Kolozsvár, julius 26. 

Tisztességes emberekhez nem 
illő fegyverrel akarta D. Gy. 
háztulajdonos hálójába keriteni 
F. J. köztiszteletben álló állami 
tisztviselőnek nejét. 
D. urnak nem első fogása, 

hogy telkének egyik részét bér- 
beadja kisebbrendü hivatalno- 
koknak s a férj távolléte alatt 
szerelmi vallomásaival üldözi 
nejeiket. Jelenlegi lakójának tá- 
vollétét is a feleség folytonos 
ostromlására használta föl, de 
ezuttal ugyancsak porul járt. 
A csinos, fiatal F. J.-né rög- 

tön megtetszett a háziurnak s 
nem késett érzelmeit mézes- 
mázos szavakkal tolmácsolni a 
fiatal nőnek, s eleintén szép 
szóval, majd igéretekkel akarta 
kivivni a viszontszerelmet. A 
fiatal hölgy megsértett önérze- 
tének teljes kitörésével utasi- 
totta rendre házigazdáját, aki 
azonban nem vonult vissza az 
ostrom teréről, hanem szavaj- 
nak sikertelen végét látva egy 
harmadik fegyverhez fordult 
a rágalmazáshoz. 

F. J.-nek lakását igen gyak- 
ran keresik föl a ház rokonai 
és barátjai. Ezekre épitette D. 
Gy. aljas tervét. Egy napon 
ujra beállitott kiszemelt áldo- 
zatához s tudtára adta, hogy e 
látogatásokat fölfedezi a férj 
előtt, természetesen intim (P)rész- 
leteivel együtt. 
A becsületében sulyosan meg- 

támadott nő tehetetlenül, némán 
türte szenvedéseit s férje indu- 
latosságát ismerve leplezte előtte 
szenvedését. 
Végre tegnap a férj is tudo- 

mást szerzett neje üldöztetéséről, 
de abbeli elhatározásában, hogy 

a csábitót lelövi, ismerősei meg- 
akadályoztták. 
Az ügy egyébként az illeté- 

kes forum előtt van s reméljük, 
hogy a szigoru büntetés elég 
hivatott lesz D. ur szenvedélyé- 
nek lehütésére. 

Ahol ninesen záróra. 

A hatóság figyelmébe. 
Kolozsvár, julius 26. 

A korcsmák, kávéházak, ven- 
déglőkre vonatkozó főkapitányi 
szabályrendeletek egyike a zár- 
órával is foglalkozik. 
Azonban e szabályrendelettel 

is csak ugy vagyunk, mint az 
annyi mással. Ki betartja, ki 
nem s hogy az érdekeltek ma- 
gukra nézve kötelezőnek tari- 
ják-é azt, nem törődik ezzel 
senki, legfeljebb az éjszakai 
rendőrőrjárat, (ha arra téved) 
bekopogtatt a kivilágitott abla- 
kon s nem egyszer maguk is 
a „lump kompániához" csatla- 
koznak. 

Ily körülmények között aztán 
ne csodálkozzunk azon, ha még 
hajnali 4-5 órakor is halk ze- 
neszó és pohár csengés hallszik 
át a becsukott ajtók és ablakok 
nyilásain. A sürüen lefüggönyö- 
zött koresmákban az iváson ki- 
vül rendesen egy másik szen- 
vedélynek is bódolnak az egy- 
begyültek, a kártyázásnak. 

Jó volna talán szükebb kor- 
látok közé szoritani e szabály- 
rendelettel nem törődő egyéne- 
ket s nemcsak 1-32 forint legyen 
a büntetés, amit minden ilyen 
a szegények kártyapénzein meg- 
gazdagodott korcsmároskönnyen 
kifizet, hanem ha kell sujtsák 
szabadságvesztéssel, sőt italmé- 
rési engedélyük bevonásávalazo- 
kat a korcsmárosokat, kik a 
törvényes zárórát be nem tartva 
helyet és alkalmat adnak a sze- 
gényebb embereknek pénzük 
könnyelmü elpocsékolására. 
Lagujabban B. S. dézma-ut- 

czai korcsmáros italmérési helyi- 
ségében mulatott a késő reggeli 
órákig egy társaság. Rendőr 
nem volt a közelben s igy nem 
lehetett megakadályozni az üz- 
let csukott ajtói mögött mulató 
emberek garázdálkodását. 

Elvárjuk, hogy a hatóság eré- 
lyes intézkedésével B. S. urtu- 
domást szerezzen a kérdéses 
szabályrendelet létezéséről. 

kövések az éjszakában. 

Rakonczátlan lovagok. 
— sSaját tudósitónktól. - 

Kolozsvár, julius 25. 

A kolozsvári lakósok éjszakai 
nyugalma bizony nem irigylésre 
méltó. Véres összetüzések, a 
korcsmából hazatérők óbégatása, 
roletták döngetése, a változa- 
tosság kedvéért revolver lövé- 
sek, utonállások, orgyilkosságok 
s más ilyen ázsiába illő dol- 
gok folytonos lánczolata tarkitja 
a misztikus ,kolozsvári éj" kro- 
nikáját. S jol lehet, hogy e 
dolgok a rendőrség közelében 
mondhatni szemei előtt történ- 

——— 

nek a válság pillanatában rend- 
őr nincs s ha jön is, ugy csak 
a már félig agyonütöttek se- 
sélykiáltásaiban gyönyörködhe- 
tik. 
Balga volna az, aki a dol- 

gok jelenlegi folyása mellett 
változást várna e téren. Téved 
az, aki azt hiszi, hogy ily rend. 
őrség képes lenne gátot vetnia 
közbiztonságot minden oldalról 
fenyegető, kétes existencziátu 
alakok gaztetteinek. Csak két 
módban kereshetünk gyökeres 
orvoslást. Egyik — bár nevet- 
ségesen hangzik — az hogy a 
lakósok hagyják el Kolozsvár 
falait, a másik a miért 
annyi puszta szó elhangzott 
már — a rendőrlegénység lét- 
állományának tetemes számmal 
való fölemelése. 
csökkennének az éjszakai gaz- 
tettek s nem lennénk lépten 
nyomon kitéve a félreesőbb he- 
lyek, mint például a Széche- 
nyitér rejtett oduiban tanyát 
vert utonállók őrökös, életve- 
szélyes támadásainak. 
Az éjjel megint egy olyan 

épületes jelenet szinhelye volta 
Széchenyitér, amelyik Kolozs- 
vár szabad királyi várost a köz- 
veszélyes hirben álló helyek 
nivojához csak közelebb emelte. 

Szombathelyi János lakatosse- 
géd az éjfél utáni órákban la- 
kására sietett. A Tornavivóda 
melletti utezák egyikéből egy- 
szerre csak négy bizalmat nem 
keltő alak bujt elő. 

Szombathelyi, rosszet sejtve, 
futással igyekezett mihamarább 
lakására érni, de a napszámos 
forma alakok üzőbe vették s rő- 
vid hajsza után a hosszu utczai 
szappangyár előtt utolérték — 
földreteperték s pénzét valamint 
értéktárgyait követelték. A meg- 
támadott birokra kelt üldözői- 
vel és sikerült is kiszabaditani 
magát kezeik közül, majd vil- 
lámgyorsan revolvert rántott 
elő s két töltényt a levegőbe 
sütött. 

A lővés zaja felébresztette a 
közelben lakó embereket, kik 
Szombathelyivel együtt üzőbe 
vették az időközben megugrott 
utonállókat, de feltalálni és el- 
fogni őket nem sikerült. 
Hosszu vajudás után végre 

két rendőr is megjelent, kik a 
legnagyobb csodálkozással hall- 
gatták az egybegyültek pana- 
szát. 
Ime, milyen épületes dolgok 

teszik dissonanssá az éji csen- 
det. Ezek után támadhat e va- 
lakiben kétely az iránt, hogy 
Ázsiában vagyunk ? 

Rablógyilkosság. 

Agyonvert kereskedő. 

Arad, julius 25. 

Az elmult éjszaka rablással 
párosult gyilkosság történt a 
megyében. Arad-Szentmárton és 

Ily esetben 
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Mácsa között kiraboltak és 
agyonvertek egy embert, ki nem 
tudott védekezni a gyilkos üté- 
gei elől. A gyilkosság hire reg- 
gel érkezett meg az aradi kir. 
ügyészséghez, honnan délelőtt 
már kiutaztak a hatóság em- 
berei a nyomozás megejtése 
végett. 

A rablógyilkosságról a követ- 
kező értesitést kaptuk : 
Ma hajnalban, mikor a pász- 

torok kihajtották a csordát a 
mezőre, az egyik pásztor Arad- 
Szent-Márton határa mellett, 
mintegy száz lépésnyire a falu 
legutolsó házától, a legelőn egy 
holttestet vett észre. A holttest 
a kut mellett feküdt nagy vér- 
tócsában. A feje összeütve, a 

vér megaludt rajta, nyilvánvaló 
volt, hogy gyilkosság áldozata. 
A pásztor besietett a községbe, 

jelentést tett az előljáróságnak, 
mely viszont a kir. ügyészséggel 
tudatta az esetet. 
Meszlényi Antal kir. ügyész 

és Ribiczei Ferencz helyettes 
vizsgálóbiró kiutaztak a gyil- 
kosság szinhelyére és megálla- 
pitották, hogy a halott rabló- 
gyilkosság áldozata. Kikutatták 
a holt ember zsebét s igy meg- 
állapitották, hogy a szerencsét- 
len Nagyhalmágyra való s fá- 
ból készitett szerszámokkal ke- 
reskedett. 
A gyilkosság az éjjeli órák- 

ban történt. Az áldozat, kinek 
még nem tudják a nevét, a 
gyalui vásárról igyekezett ha- 
zafelé. - Valószinünek látszik, 
hogy a gyilkos ismerte a ki- 
szemelt embert s tudta, hogy 
pénz van nála. Mikor a tót ke- 
reskedő már közel volt a köz- 
séghez, leshelyéből kiugrott és 
se szó, se beszéd, egy hatal- 
mas doronggal föbe ütötte. 
A kereskedő lebukott a földre 

s a gyikos rávetette magát. 
Egyik kezével megszoritotta 
a nyakát és fojtogatni kezd- 
te, a másik kezében lévő do- 
Tonggal pedig addig verte, 
mig kiadta a lelkét a sze- 
Tencsétlen. 

A vizsgálat megejtéseker ne- 
hány krajczárt találtak a ha- ott zsebében. Mellette pedig 
Szétszórva hevert a sok dézsa, 
fa-villa s más egyéb szerszám, 
melylyel kereskedett. 
Tegnap délben Arad-Szent- 
ártonban Auszterweil László 

ezltórvényszéki orvos felbon- 
ta a hullát, azután eltemet- 

a vVizsgálat pedig megin- 
keánnak kideritésére, hogy 

tn rette el a gyalázatos bün- 
yt: a rablogyilkosságot. 

HIREK. 
Al orna veoseny győztesei. 
senye apesti országos torna-ver- 

n tudvalevőleg a szabad- 
esOport vitte haza Klotild 

főherczegnőnek a győztesek ré- 
szére varrot zázslóját. A győző 
csoport három tagja Reéder Béla, 
Klitz József és Kozla András 
tegnap óta városunkban időznek 
hová tanulmány utjok közben 
tértek. Két napi itt időzés után 
tovább folytatják erdélyi körut- 
jokat. 
— Fiatal tolvajok. Kevés vá- 

rosa van Magyarországnak hol 
oly nagy lenne az iskola köte- 
les, de az iskola hiány miatt 
rendszeres oktatásban nem ré- 
szesülő gyermekek száma, mint 
Kolozsvárt. Ezek a gyermekek 
aztán, ha nincs ki fogékony lel- 
küket oktassa igen hamar a bün 
ösvényére tévednek s eleintén 
kisebb, majd mind fokozottabb 
mértékben nyilvánul meg er- 
kölcsi elromlottságuk. Egy ilyen 
gyermek csoporttal gyült meg 
tegnap a rendőrség dolga. Bü- 
nük az volt, hogy loptak. Kozma 
Vaszi, Marosán Juon és Felekán 
Péter a bandatagjai. Mind apró 
10-16 éves gyerekek, akik rend- 
szeresen üzték a tolvajlást. Majd 
innen, majd onnan érkezett el- 
lenük feljelentés, végre tegnap, 
midőn egy Ferencz József-uti 
szatócs üzletből holmi aprósá- 
gokat akartak elszállitani,4 rajta 
csipték őket s most majd a bi- 
róság előtt fognak számot adni 
tettük miatt. 

— Kétszer kettő nem négy, 
hanem öt!" Száki Dénes napszá- 
mos tegnap pénzmagra tett szert 
s oldalbordáját maga mellé véve 
ellátogatott a korcsmába, hogy 
az előzetes megállapodásuk sze- 
rint négy deczi pálinkát meg- 
igyanak. Száki annak rendje és 
módja szerint föl is hajtotta a 
reá eső részt, mig szerelmetes 
életpárja egygyel többet talált 
inni, amit később nem ismert el. 
Száki váltig erősitette, hogy 3 de- 
ezit ivott az asszony, Szákiné 
meg méltatlankodva utasitotta 
vissza a „rágalmat." Lett erre 
nagy ribillió s végre a rendőr 
vetett véget ádáz tusájuknak — 
természetesen a dolgozóházba 
való kiséréssel. Ott majd elmél- 
kedhetnek a problematikus „két- 
szer kettő" felett. 
— Betörő a belvárosban. Teg- 

nap éjjel az ismeretlen tettes 
egy kis pihenés után ismét mun- 
kához fogott. Betört Német Jó- 
zsef pinczór Deák-Ferencz ut- 
czai lakásába s onnan egy zárt 
láda feltörése után 2 arany gyü- 
rüt és egy arany lánczot 140 
korona értékben ellopott. Német 
a lopást csak reggel vette észre 
s igy nincs is sok reménye ék- 
szereit visszaláthatni. Ezenkivül 
még Bálint Istvánnéhoz is ellá- 
togatott a honnan 30 frt értékü 
fehérnemüt lopott el. 
— 1l4 ezer ember érdekében. 

Többször volt már alkalmunk 
támogatni a Pata-györfalvi mun- 
kás városrész lakóinak ama min- 
den tekintetben jogos kivánsá- 
gát, hogy a városi tanács onnan 
is a saját házi szemétkihordó 
vállalkozójával hordassa el na- 
ponta a szemetet. Annál is in- 
kább szükséges volna ez irány- 
ban a legsürgősebb intézkedés, 

mivel e városrészben, az amugy 
is egészségtelen épitkezés hát- 
rányát és a lakosok egészségére 
való káros befolyását még in- 
kább növeli a naponta össze- 
gyülemlő szemét és piszok, mit 
a rendkivül szük udvarokon és 
keskeny utczákon kénytelen a 
lakósság elszórni. Oly annyira 
keskenyek itt az utczák, hogy 
némelyikben kocsival közlekedni 
nem is lehet, a házak nagy ré- 
szének pedig udvara nincs, s a 
szoba vagy konyha ajtaja köz- 
vetlenül az utczára nyilik. És e 
szük lakásokban körülbelül 14 
ezer ember szorong, legnagyobb 
részt munkások, kik hazajövet 
a nehéz munka fáradalmait ki- 
pihenni akarván, az erjedésbe 
menő gaz büzhödt páráival telt 
levegőt kénytelenek magukba 
szivni. Ugy tudjuk, hogy a je- 
lenlegi szemét fuvarozó havi 
750-800 koronáért hajlandó 
volna ezen városrész 17 utczá- 
jából a szemetet naponta elhor- 
dani, minden ház után egy ko- 
ronát számitva. Nem csak a vá- 
ros szépészeti érdeke kivánja 
meg, hogy az ügy minél előbb 
dülőre jusson, de tizennégyezer 
ember egészsége érdeke is. 

Szimhmáz és Müvészet. 
Szinházi müűsor : 

Szombat: Szinházi képtelen- 
ségek, 

Vasárnap: A peleskei notárius. 

* Toldi Miklóst, Szigeti József- 
nak e rég nem adott történeti 
népszinmüvét elevenitették föl 
tegnap. Kevés számu közönség 
gyönyörködött az összevágó elő- 
adásban, mely bizony telt házra 
is érdemes lett volna. A szerep- 
lők dicséretesen megállották he- 
lyüket s különösen Szakács An- 
dor, Kassai, Dezséri, Szentgyör- 
gyi és Hahnel Aranka buzgól- 
kodtak az est sikerében. 

k 

* Madarász. Stephanides kar- 
merter távolléte alatt szünetel- 
tették a magyobb szabásu éne- 
kes darabokat, melyek most is- 
mét gyakrabban fognak mü- 
sorra kerülni, Igy mindjárt ma 
este Zeller népszerü operettjét, 
a „Madarász"-t adják Postás 
Milkát — Perényi Margit, a fe- 
jedelemnőt — Réti Ltna, a 
ezimszerepet -– Kassai, Sza- 
niszlót — Mezei éneklik. Az 
operette komikus szerepeit Gyön- 
gyi Dezséri, Gabányi és Sza- 
kács Andornó játszák. 

k 

* Uff király. Az énekos sze- 
mélyzet szorgalmasan készül az 
Uf király-ra, mely a jövő 
hét folyamán szinre kerül. Ezt 
a nagy sikerü operettét hét éve 
nem adták szinpadunkon. 

áviratok. 
Őrült a temetőben. 

Budapest, jul. 25. A kerepesi 
temetőben egy örjöngő embert 
fogtak el. A temető-őr rendőrök- 
ért sietett, s kiderült, hogy a 
veszedelmes őrült Baedics Já- 
00s bérkocsis. Elszállitották a 
Lipótmezőre. 

Ktrabolt adóhivatal. 
Szabadka, julius 25. Tegnap- 

előtt éjjel betörtek a palánkai 
adóhivatalba. A betörőknek nem 
sikerült a pénztárszoba vasaj- 
taját felfesziteni, mire a falat 
akarták kiásni, hogy a pénztár- 
szobába jussanak. Egy arra menő 
rendőr meghallotta a zajt, lár- 
mát csapott, mire a betörők 
megugrottak. Pénzt nem vittek 
el magukkal. 

A burok harocza. 
London, julius 25. Londonban 

tárgyalás folyik a délafrikai béke 
érdekében. Krüger elnök októ- 
berben Rómába, innen Nápolyba 
megy a hol hajóra fog szállni, 
hogy hazájába visszautazzék. 

Lhondon, julius 25. French tá- 
bornok jelenti, hogy Gradock- 
nál a hegyek között Kruitzinger 
bur vezér megtámadta Crabbe 
ezredes csapatát. Az angolok 
lovai elfutottak és Crabbe egész 
napig tartó harcz után kényte- 
len volt visszavonulni Mortimer 
felé. Az angolok vesztesége nem 
nagy. 

London, julius 25. Meghódolt 
burok szerint az összes bur ve- 
zérek még egyszer készülnek 
dél felé előnyomulni. 

London, julus 25. Az alsóház 
tegnapi ülésen Brodrik hadügy- 
miniszter kijelentette, hogy az 
idén nem lesz nagy őszi gya- 
korlat, mert sok csapat Dél- 
Afrikában van. 

A kinai béke. 
hondon, julius 25. Sanghaiból 

jelentik, hogy Hiangszi tarto- 
mányban viszálykodás támadt 
a katholikus és a protestáns ki- 
naiak között. Két angol hajó 
már oda is ment — izazságot 
tenni. 

Három fontos jégdarabok. 
Pétervár, A tambovi kormány- 

zóság sacki kerületében tegnap 
a jégeső husz versztnyi terüle- 
ten elpusztitotta a vetéseket. 
Három fontos jégdarabok estek. 
Három embert és sok marhái 
apyonütött a jég. A viz elso- 
dort egy egész juhnyájat két 
pásztorral egyetemben. 

NYÁRI SZINHÁZ. 
Kolozsvár, péntek, jul. 26-án. 

MADARÁSZ 
Nagy operette 8 felv. Irta: Wegt 
M. és J. Held, zenéjét Zeller K. 

SZEMÉLYEK.: 
Mária, választó fejede- 
lemnő---- Réti L. 

Adelaida báróné ) Szakácsné. 
Mimi grófnő ) Cserényi A. 

Csörsz báró udvaár- és 
erdőmester- Gyöngyi. 

Szaniszló gr., testőrtiszt, 
unokaöcscse-- Mezei. 
Adám, tiroli madarász Kassa. 
Postás Milka-- Perényi. 
Mari, korcsmárosné – Váradiné. 
rtk ssapos leány Miklósi M. 
askó — Dezséri. Iraskó Professorok Gábány ———— 

Kezdete fél 8, vége 10 órakor. 

Felelős szerkesztő és lapíulajdonos . 
SCHABERL JóZSEF. 



Az apró hirdetések előre fizetendők. E rovatban minden szó egyszeri beiktatása 4 fillérbe kerül, vastagabb betüből 8 fillér. F hirdetés alatt álló kis szám közöltetik. Levélbeli tudakozódások 
hetők az apró hirdetések postautalványnyal, mert a post 

kiszámithatja az apró hirdetés árát. Apró hirdetések 

KINÁLAT. 

Egy külön telek 3 szoba, 
konyha vizvezetékkel, ka- 
mara, pincze október 1-re 
kiadó. Értekezhetni Gáll 
János városgazdai ellenőr- 
nél (Tanácsház). 84 

KERESLET. 

Egy Jó karban levő czi- 
linder varrógép megvétel- 

re kerestetik. Jelentkezni 

lehet Boskovitz Józsefnél, 

Emke-tér 18. 88 

Egy pénztárosnő, ki már 
ily minőségben alkálmazva 
volt, felvétetik. Ajánlatok 
K. czimre a kiadóhiva- 
talba. 

Két polgárit végzett fin, 
tanulónak felvétetik. Czim 

a kiadóhivatalban. 33 

LEVELEZÉSEK. 

Öszi rózsa. Levele van 
a kiadóban. 

Csinos leány ismeretsé- 
gét keresi egy intelligens 
fiatal hivatalnok. Levelek 
„Glankos czimen a ki- 
adóba. 76 

Hurópa. Megkaptam ara- 
nyos levelét s mondhatom, 
tartalma nagyon megle- 
pett. Nem adtam okot a 
feddésre. Talán áazzal, 
hogy feltünő módon fi- 
gyelmeztettem e lapra ? 
Kérem adjon alkalmat, 
hogy személyes fölvilágo- 
sitás útján kieszközölhesse 
bocsánatát „Jenő." 

Ki volna hajlandó isme- 
retségből levélcserébe bo- 
csájtkozni egy barna fiatal 
emberrel ? —- Leveleket 
„eri" czimen a kiadóba 
kérek. 

Heliotrop. Nem lepne 
meg, ha egy tartalókos 
hadnagy keresne 8-10000 
forint hezománynyal ren- 
delkező feleséget. De azt 
hbiszem egy őrmester... 
(f doncl!) kevesebbel is 
beérheti „Non plus ultra.* 

Két fiatal leány, két in- 
telligens fiatal ember isme- 
retségét keresi , Kék szem" 
„Vadvirág jelige alatt a 
kiadóba. 79 

Kolozsvári grófnak. Le- 
velét kétszer kerestem 
hiába s igy kért választ 
nem adhatom meg. Gy... 

85 

Házagság czéljából 1600 
korona évi fizetésü hiva- 
talnok egy müvelt, szép, 
fiatal urinő vagy leány is- 
mieretségét keresi. Fény- 
képpel ellátott leveleket a 
„Komoly ajánlat" czimen 
a kiadóhivatal továbbit. 
Fényképek visszaadatnak. 

m m 

H 

APRÓ HIRDETÉSEK: 
ölvilágositást ad a kiadóhivatal, ha a 

beküldetik. Vidékről igen kényelmesen beküld- 
igen egyszerü, mert mindenki 

ra pontosan válaszolunk, ha a szükséges postabélyeg 
autalvány szelvényére az 

felvétetnek a kiad 
apró hirdetés szövege is könyen elfér. Az eljárás 
óhivatalban déli 12-1 óra között. Deák Ferencz-ut 

Intelligens nő levelezni 
óhajt szintén egy intelli- 
gens urral. Levelet ,„Sze- 
retet" czimen a kiadóba 
kérek. 87 

Vörös szegfünek levele 
van a kiadóban. 

Szőkének. Maga ilyen 
hamar czimet kér ? Néze- 
tem szerint jobb, ha még 
mint ismeretlenek mara- 
dunk. „Rózsabimbó." 78 

B. Nem mehettem édes. 
Ne haragudjon érte. Hol- 
nap délután 2 órakor biz- 
tosan ott lesz „Piros ró- 
zsa 

——— 
1901. julius as 

cza 18. szám alat. 

egyébre vágynak. Vála- 
szomat várja a kiadóhiva- 
talba „Piros szegfü". 

20. Legyen nyugodt! 
Semmi baj nincs, csak 
elfoglaltságom miatt nem 
tehettem eleget kérésé- 
nek. „10 óra." 

26 éves fiatal ember ko- 
moly szándékból fiatal, 
szép, özvegy nő ismeret- 
ségét keresi. Ajánlatokat 
a kiadóba „Ámor" ezi- 
men! 

FPélénk. Levelét küld- 
heti bátran. Minden fel- 
tünés nélkül rendeltetési 
helyére jut. ,Józsi: 74 

Egy fiatal nő ismeretsé- 
get óhajt kötni egy idő- 
sebb urral. Levelet „Ella" 
czimen a kiadóba kér. 86 

F.-o. Ugylátszik maga 
is egy ama sok közül, kik 
nem ismeretségre, de 

Iparos. Levele van a 
kiadóhivatalban. 10. 

Melyik nemesszivühölgy 
viditana föl egy vérző 
szivü fiatalembert. Leve- 
let e lap kiadóhivatalába 
kér „Figaró." 73 

ommrmaxzrsmrmem 
Csinos, fiátal vagyok. Is- 

meretséget szeretnék kötni 
egy ügyes barna fiatal em- 
berrel. Leveleket „Ösz; 
rózsa" czimen a kiadóhi- 
vatalba kérek. 

Discréctzió levele van a 
kiadóban 1=19 

30 éves özvegy ember 
vagyok. Házasság czéljá- 
ból ismeretséget óhajtok 
kötni egy jó nevelésben 
részesült házi leánynyal, 
özvegygyel, ki némi ho- 
zománynyal önállósitáso- 
mat elősegitené. Levelek 
„Diskréczió" czimen a ki- 
adóhivatalba czimzendők. 

Fiatal barna leány egy 
intelligens fiatalember ba- 
rátságát keresi. Levele- 
ket ,„Vörös szegfü- jeli- 
gével a kiadóba kér. 59 

IRDETÉSEK 
Szatócs-üzlet. 
Jó forgalmu sarok helyen, ital- 

mérési mellékhelyiségekkel a bel- 
városban 1901. október 1-től kiadó. 

Ertekezhetni a kiadóhivatalban. 
8-10 

HEladó. 

Egy két ajtós 8 számu vas-szekrény jutányos 
áron eladó. Czim a kiadóhivatalban. 

KEGTEEE mzmz 

„Gut 

betükkel, izléses kivitelben, 

Telephon-szám zol. 
s 

Láltszerek és sebészeti műszerek: 
Mihaltsek Ferencz. Egyedüli erdélyrészi 

szak-látszerész, Mátyás király tér, Nagy 
Gábor (Frölich féle ház). Ajánlja összes 
optikai munkáit. 

Rőrármulk: 

Hirsch Adoli Wesselényi Miklós-u. 11. sz. 

Férf és mői ezipők: 
Matusek Józsei Mátyás-tér 2. szám. 

előnyével gazdagon berendezett 

: Mint tanult nyomdász, egyedüli elvem volt egészen uj 
a legnagyobb szakértelemmel berendezni; 
nyomdai munkát a legjobb izlésnek megfelelően és a le 

KOLOZVÁRT, DEÁK FERENC 

ezen törekvésem által azon k 

Kitünő és olcsó házi szappan és gyertyaáruk: 
Czirják Károly szappan-gyárosnál, Wesselé- 

nyi Miklós-utcza 19. sz. a. 

Kész börönd gyártmányok, 
de nem gyári áruk. 

Herschelesz Jónás, Wesselényi Miklós-utcza 
6. sz. kapható : Pló koufferek 6 forintért; 
Mágnás bőröndök mérték szerint 6 fo- 
rintért; harmonikás, valódi bőr böröndök 
T frtért. Javitások 

legolcsóbban. 

Ajánlom a nagyérdemü közönségnek a modern technika minden 

„CUTENBERG" s é 
KÖNYVNYOMDÁVJA 
z-UTCZA 18. 

leggyorsabban és a 

mea O 

enberg" könyvnyomdámat. 
nyomdámat a legmodernebb követelmények szerint és 

ellemes helyzetbe jutottam, hogy bármilyen 
gjutányosabb árak mellett vagyok képes kiállitani. 

Elvállalok ujságok, folyóíratok, alkalmi iratok, könyvek, kisebb és nagyobb nyomdai munkáknak legajabb 
csakis elsőrangu szakemberek által leendő elkészitését. 

Üidéki megrendelések a legrövidebb idő alatt jutánposan és kifogástalanul intéztetnek el. 
A nagyérdemüű közönség szives támogatását kéri e g e teljes tisztelettel 

Schaberl József 
nyomdatulajdonos. 

Hirdetések a legjutányosabb árban vállaltat- : 
nak s feltünő izlésos alakban készittomek el. 

TEr Nyom. Sehaberl József ,Gutenberg könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferencz-utcza 18. sz. 


